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 IL SETTORE AGRICOLO IN CINA 

中国农业情况的概述 

Valore produzione agricola cinese pari a  

circa 600 Miliardi di Dollari; ovvero 2 volte 

la produzione dell’India, 4 volte degli USA, 

24 volte dell’Italia. World bank  

中国的农业产值约合6000亿美元，是印度的2倍，

美国的4倍，意大利的24倍。 

                                                世界银行 
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 IL SETTORE AGRICOLO IN CINA 

中国农业情况的概述 

 

L’ 11% della terra arabile sostiene il 20% 

della popolazione mondiale. 

11%的耕地养育着世界20%的人口。 
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 SCENARI FUTURI 

未来预测 

Nei prossimi anni la produzione agricola 

cinese non riuscirà a soddisfare la 

crescita della domanda. 

未来几年内，中国的农业生产满足不了日益增长

的人口和经济发展需要。 
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 SCENARI FUTURI 

未来预测 

La popolazione cinese crescerà toccando 

1,4 Miliardi di persone nel 2030. 

US census bureau  

预计2030年中国人口将达到14亿。 
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 SCENARI FUTURI 

未来预测 

L‘aumento del reddito ha provocato un 

cambiamento delle abitudini alimentari. Il 

passaggio ad una dieta ricca e proteica ha un 

impatto rilevante sull’ aumento della domanda 

di prodotti agricoli. 

收入的增长带来了饮食习惯的变化。富含蛋白质

的饮食将对农业产品的需求增长产生重要的影

响。 
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 SCENARI FUTURI 

未来预测 

Il 97% della superficie arabile cinese e’ 

attualmente utilizzata. La crescita della 

produzione agricola puo’ essere conseguita 

solamente aumentando la produttività.  

目前中国耕地面积的97%已充分使用。农业生

产的增长只能是提高生产率。 

FAO Stat 
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 SCENARI FUTURI 

未来预测 

La produzione di mais in Cina (una delle 

principali colture) rappresenta circa la metà 

di quella degli USA, pur utilizzando la stessa 

superficie coltivabile. 

作为中国的主要作物，玉米的种植面积与美国相

同，但产量只有美国的一半。 

FAO Stat 
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 SCENARI FUTURI 

未来预测 

L’ inadeguatezza dell’attuale logistica a 

supporto dell’ agricoltura rappresenta un 

fattore di rischio per lo sviluppo dell’ 

agricola cinese. 

作为农业支持的物流行业，其不完善发展也是阻

碍农业发展的一个主要风险因素。 
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 SCENARI FUTURI 

未来预测 

L’ aumento della produttività agricola prevista 

nel XII piano economico quinquennale della 

Cina può essere conseguita con: 

incremento della meccanizzazione… 

中国十二个五年经济计划的农业生产力预期增长

可以通过以下几方面来实现： 

…提高机械化… 
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 SCENARI FUTURI 

未来预测 

… importazione di tecnologia e know how 

made in Italy... 

…引进意大利的科技和工业技术… 
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 SCENARI FUTURI 

未来预测 

...investimenti nelle infrastrutture logistiche 

legate al settore agricolo. 

…对农业物流基础设施的投资… 
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 ECCELLENZE ITALIANE 

意大利的卓越优势 

 

L’ Italia vanta una profonda tradizione 

contadina ed industriale.  

意大利具有深厚的的农业和工业传统。 
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 ECCELLENZE ITALIANE 

意大利的卓越优势 

 

Una meccanica tecnologicamente all’ 

avanguardia ha permesso all’Italia di 

diventare un’ eccellenza in ambito agricolo 

e alimentare. 

意大利在农业和食品领域有着一流的先进机械技

术，处于世界发展前列。 
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 ECCELLENZE ITALIANE 

意大利的卓越优势 

 

La creativita’ e l’ innovazione delle aziende 

italiane possono contribuire allo sviluppo di 

un’ agricoltura moderna e all’ avanguardia. 

意大利公司的创造力和创新有助于现代农业和科

技的发展。 
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 ECCELLENZE ITALIANE 

意大利的卓越优势 

 

Ricerca e sviluppo di prodotti ad hoc per le 

particolari condizioni del mondo agricolo 

cinese. 

根据中国农业独有的特点和条件来调整产品的研

究和开发。 
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 COLLABORAZIONE SINO-ITALIANA 

中意两国的合作点 

Avvio di collaborazioni scientifiche e 

tecniche per lo sviluppo di un’ agricoltura 

sostenibile e moderna. 

开启“可持续性和现代农业”发展的科学和技术

合作。 
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 COLLABORAZIONE SINO-ITALIANA 

中意两国的合作点 

Collaborazione tra autorità doganali 

per lo snellimento processo di importazione 

e l’ aumento dell’ interscambio commerciale. 

海关当局的合作以简化进口程序和促进中意之间

的贸易往来与发展。 
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 COLLABORAZIONE SINO-ITALIANA 

中意两国的合作点 

Collaborazione tra enti fieristici cinesi e 

italiani per la promozione del made in 

Italy. 

商品交易会的组织合作，推广“意大利制造”技

术和产品。 
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  COLLABORAZIONE SINO-ITALIANA 

 中意两国的合作点 

Canale comunicativo tra autorità italiane e 

cinese per scambio di informazioni 

riguardanti le politiche governative cinesi a 

sostegno dell’agricoltura. 

中意政府的沟通与交流，就中国政府的农业扶持

政策进行信息互换。 
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